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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 348/2008
z dne 18. aprila 2008

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolocitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) &. 2200/96, (ES) . 2201/96 in (ES) &t
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (), in zlasti ¢lena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) 3t. 1580/2007 v skladu z rezultati ve¢stran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje
merila, po katerih Komisija dolo¢a pav3alne vrednosti
za uvoz iz tretjih drzav, za proizvode in obdobja, pred-
pisana v Prilogi k Uredbi.

20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st.
1580/2007 so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 19. aprila 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. aprila 2008

() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 18. aprila 2008 o dolo¢itvi pavsSalnih uvoznih vrednosti za dolofanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00

0707 00 05

07099070

070990 80

080510 20

0805 5010

0808 10 80

0808 20 50

MA
TN
TR
77

JO
MK
TR
77

MA
TR
77

EG
77

EG
IL
MA
TN
TR
us
77

AR
IL
TR
ZA
77

AR
BR
CA
CL
CN
MK
NZ
TR
us
Uy
ZA
77

AR
AU
CL
CN
ZA
77

59,2
144,8
116,5
106,8

178,8

86,2
147,2
137,4

97,2
120,4
108,8

349,4
349,4

54,0
51,8
54,2
57,6
59,6
44,5
53,6

117,4
126,5
128,4
141,8
128,5

92,3
89,7
79,6
102,4
94,6
65,6
119,1
69,6
114,4
77,2
67,0
88,3

92,6
80,7
112,4
54,7
101,3
88,3

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni

,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 349/2008
z dne 18. aprila 2008

o izdaji uvoznih dovoljenj za esen v podobdobju od 1. jina do 31. augusta 2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1182/2007 z dne
26. septembra 2007 o dolo¢itvi posebnih pravil za sektor
sadja in zelenjave, o spremembi direktiv 2001/112/ES in
2001/113/ES in uredb (EGS) it. 827/68, (ES) . 2200/96,
(ES) $t. 2201/96, (ES) §t. 2826/2000, (ES) st. 1782/2003 in
(ES) st. 318/2006 ter o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 2202/96 (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne
31. avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo
s sistemom uvoznih dovoljenj (), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) 3t. 341/2007 (}) odpira in ureja
upravljanje tarifnih kvot in uvaja sistem uvoznih dovo-
lienj in potrdil o poreklu za Cesen in druge kmetijske
proizvode, uvoZene iz tretjih drzav.

(2)  Koli¢ine, za katere so tradicionalni uvozniki in novi
uvozniki vlozili zahtevke za izdajo dovoljenj ,A“ v

prvih petih delovnih dneh aprila 2008, v skladu s ¢lenom
10(1) Uredbe (ES) $t. 341/2007 presegajo kolicine, ki so
na voljo za proizvode s poreklom iz Kitajske in vseh
tretjih drzav razen Kitajske in Argentine.

(3) Zato je v skladu s c¢lenom 7(2) Uredbe (ES) st
1301/2006 zdaj treba dolociti obseg, v katerem se
lahko odobrijo zahtevki za izdajo dovoljenj ,A®, poslani
Komisiji do 15. aprila 2008 v skladu s clenom 12
Uredbe (ES) §t. 341/2007 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zahtevkom za izdajo uvoznih dovoljenj ,A* ki so bili vlozZeni v
skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (ES) $t. 341/2007 v prvih petih
delovnih dneh aprila 2008 ter poslani Komisiji do 15. aprila
2008, se ugodi po odstotni stopnji zaprosenih koli¢in, dolo-
enih v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. aprila 2008

(") UL L 273, 17.10.2007, str. 1.

() UL L 238, 1.9.2006, str. 13. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) &t. 289/2007 (UL L 78, 17.3.2007, str. 17).

() UL L 90, 30.3.2007, str. 12.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Poreklo Zaporedna $tevilka Koeficient dodeljevanja
Argentina
— Tradicionalni uvozniki 09.4104 X
— Novi uvozniki 09.4099
Kitajska
— Tradicionalni uvozniki 09.4105 29,451058 %
— Novi uvozniki 09.4100 0,466621 %
Druge tretje drZzave
— Tradicionalni uvozniki 09.4106 100 %
— Novi uvozniki 09.4102 80,635479 %

,X“ Ni kvote za to poreklo za zadevno podobdobje.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 350/2008
z dne 18. aprila 2008

o spremembi reprezentativnih cen in zneskov dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v
sektorju sladkorja, ki jih doloca Uredba (ES) st. 1109/2007, za trzno leto 2007/2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20. febru-
arja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (?), in zlasti ¢lena 36 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Zneski reprezentativnih cen in dodatnih dajatev, ki
veljajo za uvoz belega sladkorja, surovega sladkorja in
nekaterih sirupov za trzno leto 2007/2008, so bili dolo-

Ceni z Uredbo Komisije (ES) §t. 1109/2007 (?). Navedene
cene in dolznosti so bile nazadnje spremenjene z Uredbo
Komisije (ES) st. 316/2008 (*).

(2)  Podatki, s katerimi Komisija trenutno razpolaga, vodijo
do sprememb navedenih zneskov, v skladu s pravili in
metodami iz Uredbe (ES) §t. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
lena 36 Uredbe (ES) §t. 951/2006, dolocene v Uredbi (ES)
§t. 1109/2007 za trzno leto 2007/2008, se spremenijo in so
navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 19. aprila 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. aprila 2008

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1260/2007 (UL L 283, 27.10.2007, str. 1).
Uredba (ES) $t. 318/2006 bo 1. oktobra 2008 nadomescena z
Uredbo (ES) §t. 1234/2007 (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

() UL L 178, 1.7.2006, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje z
Uredbo (ES) §t. 1568/2007 (UL L 340, 22.12.2007, str. 62).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 28.9.2007, str. 5.
() UL L 94, 5.4.2008, str. 6.
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Spremenjeni zneski reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za beli sladkor, surovi sladkor in
proizvode pod oznako KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 19. aprila 2008

(EUR)
Oznaka KN Visina reprezentativnih cen na 100 kg neto | Visina dodatnih dajatev na 100 kg neto teze
teze zadevnega proizvoda zadevnega proizvoda

170111 10 (Y 21,18 5,71
17011190 (1) 21,18 11,12
17011210 (Y 21,18 5,52
17011290 (1) 21,18 10,60
170191 00 (%) 23,17 14,19
17019910 (3 23,17 9,13
17019990 () 23,17 9,13
170290 95 (%) 0,23 0,41

(") Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko III Priloge I k Uredbi Sveta (ES) $t. 318/2006 (UL L 58, 28.2.2006, str. 1).
(3) Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko II Priloge I k Uredbi (ES) st. 318/2006.
(%) Dolocitev za 1 % vsebnosti saharoze.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 351/2008
z dne 16. aprila 2008

o izvajanju Direktive 2004/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede prednostne razvrstitve
preverjanj na ploscadi pri zrakoplovih, ki pristajajo na letali§¢ih Skupnosti

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 2004/36/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 21. aprila 2004 o varnosti zrakoplovov iz tretjih
drzav, ki pristajajo na letalis¢ih Skupnosti ('), in zlasti ¢lena 8(2)
Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Direktiva 2004/36/ES uvaja usklajen pristop k ucinkoviti
uveljavitvi mednarodnih varnostnih standardov v Skup-
nosti z usklajevanjem predpisov in postopkov za preve-
fjanje na ploscadi pri zrakoplovih iz tretjih drzav, ki
pristajajo na letalis¢ih v drzavah ¢lanicah. V njej je zahte-
vano, da drzave ¢lanice opravljajo preverjanja na ploscadi
po usklajenem postopku, in sicer pri zrakoplovih iz
tretjih drzav, ki pristanejo na katerem koli njihovem leta-
lis¢u, odprtem za mednarodni zra¢ni promet, in za katere
obstaja sum, da ne izpolnjujejo mednarodnih varnostnih
standardov, ter sodelujejo pri zbiranju in izmenjavi infor-
macij o opravljenih preverjanjih na ploscadi.

(2)  Da bi pristojni inSpekcijski organi posamezne drzave
¢lanice lahko ¢im bolje izkoristili omejene vire, ki jih
imajo na voljo, morajo dati prednost preverjanjem na
plos¢adi pri nekaterih kategorijah operaterjev in zrako-
plovov, za katere je zlasti verjetno, da bodo pri njih
odkrite pomanjkljivosti glede varnosti.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega s ¢lenom 12 Uredbe Sveta (EGS)
$t. 3922/91 () -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljata naslednji opredelitvi pojmov:

() UL L 143, 30.4.2004, str. 76. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2111/2005 (UL L 344,
27.12.2005, str. 15).

() UL L 373, 31.12.1991, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 216/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 79, 19.3.2008, str. 1).

1. ,prednostna razvrstitev preverjanj na ploscadi“ pomeni dode-
litev ustreznega deleza skupnega S$tevila preverjanj na
plos¢adi, ki jih drzava clanica opravi v enem letu, kot je
doloceno v ¢lenu 2 te uredbe;

2. ,predmet preverjanja“ pomeni operatorja infali vse operatorje
iz kake drzave infali vrsto zrakoplova in/ali poseben zrako-
plov.

Clen 2
Merila za prednostno razvrstitev

Drzave ¢lanice brez poseganja v ¢len 8(3) Direktive 2004/36/ES
prednostno razvrstijo preverjanja na plos¢adi pri naslednjih
predmetih preverjanj, ki pristajajo na njihovih letalis¢ih, odprtih
za mednarodni zra¢ni promet:

1. Predmeti preverjanj, pri katerih je bilo na podlagi rednih
analiz, ki jih izvaja Evropska agencija za varnost v letalstvu
(European Aviation Safety Agency — ,EASA®), ugotovljeno, da
lahko ogrozijo varnost ljudi.

2. Predmeti preverjanj, pri katerih je bilo na podlagi mnenja
Odbora za varnost v zratnem prometu v okviru izvajanja
Uredbe (ES) §t. 2111/2005 Evropskega parlamenta in
Sveta (}) ugotovljeno, da je potrebno nadaljnje preverjanje
dejanskega izpolnjevanja ustreznih varnostnih standardov s
sistematicnimi preverjanji na ploscadi. To lahko vkljucuje
predmete preverjanj, ki so bili umaknjeni s seznama letalskih
prevoznikov, za katere velja prepoved opravljanja letov v
Skupnosti, dolocenega z Uredbo (ES) §t. 2111/2005
(,seznam Skupnosti®).

3. Predmeti preverjanj, opredeljeni na podlagi podatkov, ki jih
Komisija prejme od drzav ¢lanic ali agencije EASA v skladu s
¢lenom 4(3) Uredbe (ES) §t. 2111/2005.

4. Zrakoplovi, ki jih operaterji, vkljuceni v Prilogo B seznama
Skupnosti, uporabljajo v zratnem prometu v Skupnosti.

5. Zrakoplovi, ki jih uporabljajo drugi operaterji, certificirani v
isti drzavi kot operater, ki je v ustreznem ¢asovnem obdobju
na seznamu Skupnosti.

() UL L 344, 27.12.2005, str. 15.
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Clen 3
Obvestila

1. Agencija EASA drzavam clanicam najmanj vsake Stiri
mesece sporoci seznam predmetov preverjanj iz clena 2 v elek-
tronski obliki.

2. Agencija EASA nadzoruje postopek prednostne razvrstitve
in drzavam clanicam skupaj s pristojnimi mednarodnimi orga-
nizacijami na podro¢ju letalstva zagotovi informacije, ki jih

potrebujejo, da lahko spremljajo napredek po Skupnosti glede
prednostne razvrstitve in$pekcijskih pregledov predmetov preve-
gjanj iz ¢lena 2, vkljuéno z ustreznimi statisti¢nimi podatki o
zracnem prometu.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati prvi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. aprila 2008

Za Komisijo
Jacques BARROT
Podpredsednik
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 352/2008
z dne 18. aprila 2008

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1580/2007 glede sproZitvene ravni za dodatne dajatve za kumarice in
ceSnje, razen viSenj

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1182/2007 z dne
26. septembra 2007 o dolocitvi posebnih pravil za sektor
sadja in zelenjave, o spremembi direktiv 2001/112/ES in
2001/113[ES in uredb (EGS) §t. 827/68, (ES) . 2200/96,
(ES) it. 2201/96, (ES) §t. 2826/2000, (ES) t. 1782/2003 in
(ES) st 318/2006 ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 2202/96 (') ter zlasti ¢lena 35(4) in ¢lena 42 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) §t. 1580/2007 z dne 21. decembra
2007 o dolocitvi izvedbenih pravil za uredbe Sveta (ES)
§t. 2200/96, (ES) §t. 2201/96 in (ES) &. 1182/2007 v
sektorju sadja in zelenjave (%) dolo¢a nadzor uvoza proiz-
vodov iz Priloge XVII k Uredbi. Ta nadzor je treba izva-
jati v skladu s pravili iz ¢lena 308d Uredbe Komisije
(EGS) 8t. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o dolocbah za
izvajanje Uredbe Sveta (EGS) $t. 2913/92 o carinskem
zakoniku Skupnosti (?).

(2)  Za namene clena 5(4) Sporazuma o kmetijstvu (*), skle-
njenega na urugvajskem krogu vecstranskih trgovinskih
pogajanj, in glede na zadnje podatke, ki so na razpolago
za leta 2004, 2005 in 2006, je treba prilagoditi sprozit-
vene ravni za dodatne dajatve za kumarice in Cce$nje,
razen visSenj.

(3)  Zato je treba Uredbo (ES) st. 1580/2007 ustrezno spre-
meniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga XVII k Uredbi (ES) $t. 1580/2007 se nadomesti z bese-
dilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zac¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 1. maja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. aprila 2008

() UL L 273, 17.10.2007, str. 1.

() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 214/2007 (UL L 62, 1.3.2007, str. 6).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

(*) UL L 336, 23.12.1994, str. 22.
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Brez poseganja v pravila za interpretacijo kombinirane nomenklature je treba poimenovanje proizvodov razumeti zgolj
okvirno. Podrogje uporabe dodatnih dajatev za namene te priloge je doloceno s podro¢jem uporabe oznak KN, kot

PRILOGA

LPRILOGA XVII

DODATNE UVOZNE DAJATVE: NASLOV IV, POGLAVIJE II, ODDELEK 2

obstajajo med sprejetjem te uredbe.

Sprozitvena

Serijska Oznaka KN Opis Sprozitveno obdobje raven
Stevilka (tone)
78.0015 | 070200 00 | Paradizniki Od 1. oktobra do 31. maja 325 606
78.0020 Od 1. junija do 30. septembra 25103
78.0065 | 0707 00 05 | Kumarice Od 1. maja do 31. oktobra 70 873
78.0075 Od 1. novembra do 30. aprila 46 491
78.0085 | 0709 90 80 | Articoke Od 1. novembra do 30. junija 19799
78.0100 | 07099070 | Bucke Od 1. januarja do 31. decembra 117 360
78.0110 | 08051020 | Pomarance Od 1. decembra do 31. maja 454253
78.0120 | 08052010 | Klementine Od 1. novembra do konca februarja | 606 155
78.0130 | 08052030 | Mandarine (vklju¢no s tangerinkami | Od 1. novembra do konca februarja | 104 626

080520 50 | in mandarinami satsuma); manda-

080520 70 | rine wilking in podobni hibridi

08052090 | agrumov
78.0155 | 08055010 | Limone Od 1. junija do 31. decembra 326 861
78.0160 Od 1. januarja do 31. maja 53 842
78.0170 | 0806 10 10 | Namizno grozdje Od 21. julija do 20. novembra 70 731
78.0175 | 0808 10 80 | Jabolka Od 1. januarja do 31. avgusta 886 383
78.0180 Od 1. septembra do 31. decembra 81237
78.0220 | 0808 20 50 | Hruske Od 1. januarja do 30. aprila 241 637
78.0235 Od 1. julija do 31. decembra 35748
78.0250 | 0809 10 00 | Marelice Od 1. junija do 31. julija 14163
78.0265 0809 20 95 | Cednje, razen visenj Od 21. maja do 10. avgusta 151 059
78.0270 | 0809 30 Breskve, vklju¢no z nektarinami Od 11. junija do 30. septembra 11 980
78.0280 | 0809 40 05 | Slive Od 11. junija do 30. septembra 5 806"
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 353/2008
z dne 18. aprila 2008

o dolo¢itvi izvedbenih pravil za vloge za odobritev zdravstvenih trditev, kakor je predvideno v
¢lenu 15 Uredbe (ES) $t. 1924/2006 Evropskega parlamenta in Sveta

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1924/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o prehranskih in
zdravstvenih trditvah na Zivilih (') in zlasti clena 15(4) Uredbe,

po posvetovanju z Evropsko agencijo za varnost hrane,

ob upostevanju naslednjega:

V Uredbi (ES) $t. 1924/2006 so dolocena pravila za
uporabo trditev pri oznacevanju, predstavljanju in ogla-
Sevanju Zzivil.

V vlogah za odobritev zdravstvenih trditev je treba na
ustrezen nacin in v zadostni meri pokazati, da je zdrav-
stvena trditev podprta s splo§no sprejetimi znanstvenimi
dokazi in z njimi utemeljena, ob upostevanju vseh razpo-
lozljivih znanstvenih podatkov in tehtanju dokazov.

V skladu s ¢lenom 15(4) Uredbe (ES) $t. 1924/2006 je
treba dolociti izvedbena pravila za vloge za odobritev
zdravstvenih trditev, ki se predlozijo v skladu z navedeno
uredbo, vkljuno s pravili za pripravo in vloZitev vlog.

Izvedbena pravila morajo zagotoviti, da so v dokumen-
taciji vloge opredeljeni in razvr§¢eni znanstveni podatki,
ki so potrebni za oceno vloge s strani Evropske agencije
za varnost hrane.

Izvedbena pravila naj bi se v prvi vrsti uporabljala kot
splosne smernice, glede na vrsto trditve pa se lahko spre-
minjata vrsta in obseg Studij, potrebnih za oceno njene
znanstvene vrednosti.

(") UL L 404, 30.12.2006, str. 9. Popravljena razli¢ica v UL L 12,
18.1.2007, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) it. 109/2008 (UL L 39, 13.2.2008, str. 14).

(6)

(10)

Vloge za odobritev zdravstvenih trditev morajo uposte-
vati zahteve iz Uredbe (ES) $t. 1924/2006, zlasti splosna
nacela in pogoje iz ¢lenov 3 in 5 Uredbe. Za posamezno
zdravstveno trditev je treba pripraviti loceno vlogo in v
njej opredeliti vrsto trditve.

Podatki in dokumenti, ki jih je treba predloziti v skladu s
to uredbo, ne smejo posegati v kakr$ne koli dodatne
informacije, ki jih lahko Evropska agencija za varnost
hrane (,Agencija“) po potrebi zahteva, kakor je doloceno
v &lenu 16(2) Uredbe (ES) st. 1924/2006.

Agencija je na zahtevo Komisije izdala mnenje o znan-
stvenih in tehni¢nih smernicah za pripravo in vloZitev
vlog za odobritev zdravstvenih trditev (%). Pri pripravi
vloge je treba upostevati smernice Agencije skupaj z
izvedbenimi pravili, da se zagotovi usklajenost pri pred-
lozitvi vlog Agenciji.

Zaradi varstva podatkov, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 21
Uredbe (ES) $t. 1924/2006, je treba zahteve za varstvo
pravno zaicitenih podatkov utemeljiti, vse podatke pa je
treba navesti v lo¢enem delu vloge.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vsebina

Ta uredba doloca izvedbena pravila za naslednje vloge:

(a) vloge za odobritev, predlozene v skladu s clenom 15

Uredbe (ES) st. 1924/2006, ter

() http://www.efsa.europa.eu/EFSA[efsa_locale-
1178620753812_1178623592471.htm
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(b) vloge za vkljucitev trditve na seznam iz ¢lena 13(3), pred-
lozene v skladu s ¢lenom 18 Uredbe (ES) §t. 1924/2006.

Clen 2
Podrodje uporabe

V vsaki vlogi se obravnava le ena povezava med hranilom ali
drugo snovjo oziroma Zivilom ali kategorijo Zzivila ter posa-
mi¢nim navedenim uc¢inkom.

Clen 3
Opredelitev vrste zdravstvene trditve

V vlogi se opredeli vrsta zadevne zdravstvene trditve izmed
navedenih v ¢lenih 13 in 14 Uredbe (ES) $t. 1924/2006.

Clen 4
Zakonsko zas¢iteni podatki

V skladu s ¢lenom 15(3)(d) Uredbe (ES) $t. 1924/2006 je treba
v lo¢enem delu vloge navesti informacije, ki jih je treba obrav-
navati kot zakonsko zai¢itene podatke, ter njihovo preverljivo
utemeljitev.

Clen 5
Znanstvene $tudije

Studije in drugo gradivo iz ¢lena 15(3)(c) in (e) Uredbe (ES) st.
1924/2006:

(a) vkljuCujejo v prvi vrsti humane Studije in v primeru trditev v
zvezi z razvojem in zdravjem otrok Studije na otrocih;

(b) se predstavijo v skladu s hierarhijo zasnove $tudij, tako da
odrazajo relativno tehtnost dokazov iz razli¢nih vrst $tudij.

Clen 6
Pogoji uporabe

Pogoji uporabe v skladu s ¢lenom 15(3)(f) Uredbe (ES) st.
1924/2006 in poleg predloga besedila zdravstvene trditve vklju-
cujejor

(a) cilino populacijo, ki ji je zdravstvena trditev namenjena;

(b) koli¢ino hranila ali druge snovi oziroma Zivila ali kategorije
zivil in vzorec uzivanja, ki sta potrebna za navedeni koristni
ucinek;

(c) po potrebi izjavo, naslovljeno na osebe, ki se morajo izogi-
bati uporabi hranila ali druge snovi oziroma Zivila ali kate-
gorije Zivila, za katere je zdravstvena trditev navedena;

(d) opozorilo, da lahko hranilo ali druga snov oziroma zivilo ali
kategorija zivila predstavlja tveganje za zdravje, Ce se uziva v
prekomernih koli¢inah;

(e) kakrsne koli druge omejitve, uporabe ter navodila za
pripravo infali uporabo.

Clen 7
Tehni¢na pravila

Vloga se pripravi in vlozi v skladu s tehni¢nimi pravili iz
Priloge.

Clen 8

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. aprila 2008

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU

Clanica Komisije
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PRILOGA

Tehni¢na pravila za pripravo in vloZitev vloge za zdravstvene trditve

UvoD

. Ta priloga se uporablja za zdravstvene trditve v zvezi z uZivanjem kategorije Zivila, Zivila ali njegove sestavine

(vklju¢no s hranilom ali drugo snovjo oziroma kombinacijo hranil/drugih snovi), v nadaljevanju ,zivila“.

. Kadar vlagatelj ne navede nekaterih podatkov, ki so zahtevani v skladu s to prilogo, ker meni, da se ne uporabljajo pri

zadevni vlogi, navede razloge, zakaj v vlogi ni navedel teh podatkov.

. Pojem vloga v nadaljevanju pomeni samostojno dokumentacijo, ki vsebuje informacije in znanstvene podatke, ki se

predloZijo za odobritev zadevne zdravstvene trditve.

. Vloga se pripravi za vsako posami¢no zdravstveno trditev; to pomeni, da se v vsaki vlogi obravnava le ena povezava

med Zivilom in posami¢nim navedenim uc¢inkom. Vendar lahko vlagatelj v isti vlogi predlaga, da se zdravstvena trditev
uporabi za Stevilne formulacije Zivila, ¢e so znanstveni dokazi pozitivni za vse predlagane formulacije Zivila, na katerih
bi bila ista zdravstvena trditev.

.V vlogi se navede, ali je pristojni nacionalni organ drZave clanice ali tretje drzave znanstveno ocenil navedeno

zdravstveno trditev ali podobno zdravstveno trditev. Ce je, potem je treba predloziti kopijo znanstvene ocene.

. Ustrezni znanstveni podatki so vse humane $tudije ali nehumane $tudije, objavljene ali neobjavljene, ki so ustrezne za

utemeljitev zdravstvene trditve, za katero se vloZi vloga, in ki obravnavajo razmerje med Zzivilom in navedenim
ucinkom, vkljuno s podatki, ki podpirajo, in podatki, ki zavracajo tak$no povezavo. Ustrezni objavljeni podatki,
pridobljeni s humanimi $tudijami, se opredelijo z natan¢nim pregledom.

. Povzetki iz strokovnih revij ter ¢lanki, objavljeni v Casopisih, publicisticnih revijah, glasilih ali izrockih, ki niso bili

strokovno pregledani, se ne navedejo. Knjige ali poglavja knjig za potrosnike ali irSo javnost se ne navedejo.

SPLOSNA NACELA ZA ZNANSTVENO UTEMELJITEV

. V vlogi se navedejo vsi znanstveni podatki, objavljeni in neobjavljeni, ki podpirajo ali zavracajo zdravstveno trditev in

so ustrezni, ter natancen pregled podatkov iz humanih $tudij, da se pokaze, da je zdravstvena trditev utemeljena z
vsemi znanstvenimi podatki in tehtnimi dokazi. Podatke iz humanih studij, ki obravnavajo povezavo med uzivanjem
zivila in navedenim ucinkom, je treba navesti za utemeljitev zdravstvene trditve.

. Vloga vsebuje natancen pregled podatkov iz humanih $tudij, ki obravnavajo posebno povezavo med Zivilom in

navedenim ucinkom. Ta pregled in opredelitev podatkov, ki se obravnavajo kot ustrezni za zdravstveno trditev, je
treba opraviti na sistematiCen in pregleden nacin, da se pokaze, da so v vlogi enakomerno zastopani vsi razpolozljivi
podatki.

. Pri utemeljitvi zdravstvene trditve se upostevajo vsi razpolozljivi znanstveni dokazi in tehtnost dokazov, da se pokaze,

da:

(a) navedeni ucinek zivila dobrodejno vpliva na zdravje ljudi;
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med uZivanjem zivila in navedenim ucinkom pri ljudeh obstaja vzro¢no-posledi¢na povezava (kot je: moc,
doslednost, specifi¢nost, odziv glede na odmerek ter bioloska verjetnost povezave);

se lahko koli¢ina zivila in vzorec uzivanja, ki sta potrebna za navedeni ucinek, dosezeta v okviru uravnotezene
prehrane;

so skupine, vkljuCene v raziskavo za potrditev dokazov, reprezentativne glede na ciljno populacijo, kateri je trditev
namenjena.

ZNACILNOSTI ZIVILA

Za sestavino Zivila, zivilo ali kategorijo Zivila, za katere se uporablja zdravstvena trditev, se predloZijo naslednje infor-
macije:

1. Za

=

sestavino Zivila:

izvor in specifikacije ('), kot so fizikalne in kemijske lastnosti, sestava, ter

po potrebi mikrobioloska sestava sestavine Zivila.

zivilo ali kategorijo Zivila:

opis zivila ali kategorije Zivila, vklju¢no z znacilnostmi oblike Zivila in celotno sestavo, vkljucno z vsebnostjo
hranil v Zivilu;

izvor in specifikacije Zivila ali kategorije Zivila ter zlasti vsebnost sestavin Zivila, ki so v povezavi z zdravstveno
trditvijo.

3. V vseh primerih:

morebitna odstopanja od Sarze do Sarze, kjer do njih prihaja;

uporabljene analizne metode;

po potrebi povzetek Studij o pogojih proizvodnje, odstopanja od serije do serije, analiznih postopkih ter povzetek
rezultatov in sklepov $tudij stabilnosti ter sklepi glede pogojev shranjevanja in roka uporabnosti;

po potrebi ustrezni podatki in dokaz, da je sestavina Zivila, za katero se uporablja zdravstvena trditev, v obliki, ki
jo c¢loveski organizem lahko izkoristi;

ustrezni podatki in dokazi, da je sestavina Zivila izkoristljiva, ¢e za navedeni ucinek ni potrebna absorpcija, kot je
pri rastlinskih sterolih, vlakninah in mle¢nokislinskih bakterijah;

vsi razpolozljivi podatki o dejavnikih, ki bi lahko vplivali na absorpcijo ali delovanje sestavine Zzivila v telesu, za
katero se uporablja zdravstvena trditev.

(") Kjer je primerno, se lahko navedejo mednarodno priznane specifikacije.
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ORGANIZACIJA USTREZNIH ZNANSTVENIH PODATKOV

1. Opredeljene znanstvene podatke se organizira po naslednjem vrstnem redu: podatkom, pridobljenim s humanimi
Studijami, sledijo po potrebi podatki, pridobljeni z nehumanimi $tudijami.

2. Podatki, pridobljeni s humanimi $tudijami, se razvrstijo v skladu s hierarhijo zasnove $tudij po naslednjem vrstnem
redu:

(a) humane intervencijske S$tudije, randomizirane kontrolne 3tudije, druge randomizirane studije (nekontrolne),
kontrolne (nerandomizirane) Studije, druge humane intervencijske $tudije;

(b) humane opazovalne studije, kohortne studije, $tudije primerov in kontrole, (case-control studies), prese¢ne Studije,
druge opazovalne Studije, kot je porocanje o primerih;

(¢) druge humane studije, ki obravnavajo mehanizme, zaradi katerih bi Zivilo lahko imelo navedeni ucinek, vklju¢no s
Studijami o bioloski razpolozljivosti.

3. Podatki, pridobljeni z nehumanimi Studijami, obsegajo:

(a) podatke o zivalih, vkljuéno s Studijami, ki obravnavajo vidike v zvezi z absorpcijo, razporeditvijo, presnovo,
izlocanjem Zivila, ter $tudijami mehanizmov in drugimi $tudijami;

(b) podatke, pridobljene na poskusih ex vivo ali in vitro na cloveskih ali Zzivalskih bioloskih vzorcih, v zvezi z
mehanizmi delovanja, zaradi katerih bi Zivilo lahko imelo navedeni ucinek, ter iz drugih nehumanih $tudi.

POVZETEK USTREZNIH ZNANSTVENIH PODATKOV

Vlagatelj poleg povzetka vloge v skladu s ¢clenom 15(3)(g) Uredbe (ES) $t. 1924/2006 predlozi povzetek ustreznih
znanstvenih podatkov, ki vsebujejo naslednje informacije:

1. povzetek podatkov iz ustreznih humanih $tudij, ki pojasnjuje, v kaksni meri podpirajo vsi podatki, pridobljeni s
humanimi $tudijami, povezavo med Zivilom in navedenim ucinkom;

2. povzetek podatkov iz ustreznih nehumanih Studij, ki pojasnjuje, kako in v kaksni meri lahko ustrezne nehumane
Studije prispevajo k potrditvi povezave med Zivilom in navedenim ucinkom pri ljudeh;

3. splosne sklepe ob upostevanju vseh podatkov, vkljuéno z dokazi, ki podpirajo, in dokazi, ki zavracajo povezavo, ter
tehtnosti dokazov. Splosni sklepi morajo jasno opredeliti, v kaksni meri:

(a) navedeni ucinek Zivila dobrodejno vpliva na zdravje ljudi;

(b) je med uzivanjem Zivila in navedenim uc¢inkom pri ljudeh vzro¢no-posledi¢na povezava (kot je: mo¢, doslednost,
specifi¢nost, odziv glede na odmerek ter bioloska verjetnost povezave);

() se lahko koli¢ina Zivila in vzorec uZivanja, ki sta potrebna za navedeni ucinek, dosezeta v okviru uravnotezene
prehrane;

(d) so skupine, vkljucene v raziskavo za potrditev dokazov, reprezentativne glede na ciljno populacijo, kateri je trditev
namenjena.
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SESTAVA VLOGE

Vloga se sestavi na naslednji nacin. Vlagatelj lahko izpusti nekatere dele, ¢e to utemelji.

Del 1 - Upravni in tehni¢ni podatki
1.1 Kazalo

1.2 Obrazec vloge

1.3 Splosne informacije

1.4 Podatki o zdravstveni trditvi
1.5 Povzetek vloge

1.6 Sklicevanja

Del 2 - Znadilnosti Zivila/sestavine Zivila

2.1 Sestavina Zivila
2.2 Zivilo ali kategorija Zivila
2.3 Sklicevanja

Del 3 - Splosni povzetek ustreznih znanstvenih podatkov

3.1 Povzetek vseh opredeljenih ustreznih Studij, prikazan v obliki preglednic

3.2 Povzetek podatkov iz ustreznih humanih $tudij, prikazan v obliki preglednic
3.3 Pisni povzetek podatkov iz ustreznih humanih studij

3.4 Pisni povzetek podatkov iz ustreznih nehumanih $tudij

3.5 Splosni sklepi

Del 4 - Jedro opredeljenih ustreznih znanstvenih podatkov

4.1 Opredelitev ustreznih znanstvenih podatkov
4.2 Opredelitev ustreznih podatkov

Del 5 - Priloge k vlogi

5.1 Glosar/kratice
5.2 Kopije/ponatisi ustreznih objavljenih podatkov
5.3 Celotna porocila ustreznih neobjavljenih podatkov

5.4 Drugo
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DIREKTIVE

DIREKTIVA KOMISIJE 2008/49/ES
z dne 16. aprila 2008

o spremembi Priloge II k Direktivi 2004/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede meril za
izvajanje preverjanj na ploscadi pri zrakoplovih, ki pristajajo na letali§¢ih Skupnosti

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 2004/36/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 21. aprila 2004 o varnosti zrakoplovov iz tretjih
drzav, ki pristajajo na letalis¢ih Skupnosti (!), in zlasti ¢lena 12
Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva 2004/36/ES uvaja usklajen pristop k u¢inkoviti
uveljavitvi mednarodnih varnostnih standardov v Skup-
nosti z usklajevanjem predpisov in postopkov za preve-
fjanje na ploscadi pri zrakoplovih iz tretjih drzav, ki
pristajajo na letalis¢ih v drzavah clanicah. V njej je zahte-
vano, da drzave ¢lanice opravljajo preverjanja na ploscadi
po usklajenem postopku, in sicer pri zrakoplovih iz
tretjih drzav, ki pristanejo na katerem koli njihovem leta-
li§¢u, odprtem za mednarodni zra¢ni promet, ter sodelu-
jejo pri zbiranju in izmenjavi informacij o opravljenih
preverjanjih na ploscadi.

Drzave c¢lanice so lahko obveznosti do Skupnosti na
podlagi Direktive 2004/36/ES vedinoma Zze izpolnile s
prostovoljnim  sodelovanjem pri programu presoje
varnosti tujih zrakoplovov (SAFA), ki je bil sprejet leta
1996 na Evropski konferenci civilnega letalstva (ECAC),
njegovo upravljanje pa je bilo preneseno na skupne
letalske organe (JAA).

Od 1. januarja 2007 je program SAFA pod izklju¢no
pristojnostjo Skupnosti in ga zdaj upravlja Komisija ob
pomoci Evropske agencije za varnost v letalstvu (EASA),
kot to dolo¢a Uredba Komisije (ES) 3t. 768/2006 z dne

() UL L 143, 30.4.2004, str. 76. Direktiva, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) §t. 2111/2005 (UL L 344, 27.12.2005, str. 15).

)

19. maja 2006 o izvajanju Direktive 2004/36/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta glede zbiranja in izmenjave
informacij o varnosti zrakoplovov, ki pristajajo na leta-
liscih ~ Skupnosti, in  upravljanja  informacijskega
sistema (2).

Program SAFA je treba dopolniti z ustreznimi ukrepi,
namenjenimi zagotavljanju enotnih standardov za izva-
janje preverjanj na ploscadi, kot je priro¢nik za preve-
rjanja na ploscadi.

Priloga 11 k Direktivi 2004/36/ES vsebuje samo zelo
splosna merila, saj so JAA v ¢asu njenega sprejetja objav-
Jjali in redno posodabljali podrobne tehni¢ne smernice in
postopke, drzave ECAC, ki so sodelovale pri programu
SAFA, pa so jih prostovoljno izvajale.

Zaradi prenosa programa SAFA pod pristojnost Skup-
nosti in zaradi vedno ve¢jega pomena, ki ga Komisija
pripisuje rezultatom preverjanj na plos¢adi, opravljenih
v okviru programa SAFA, pri sprejemanju odlocitev v
zvezi z vkljuditvijo letalskih prevoznikov na seznam
Skupnosti letalskih prevoznikov, za katere velja prepoved
opravljanja letov v Skupnosti, dolo¢en z Uredbo Evrop-
skega parlamenta in Sveta (ES) $t. 2111/2005 z dne
14. decembra 2005 o vzpostavitvi seznama Skupnosti
o letalskih prevoznikih, za katere velja prepoved oprav-
ljanja letov v Skupnosti, in informiranju potnikov v
zranem prometu o identiteti letalskega prevoznika, ki
opravlja let, ter razveljavitvi clena 9  Direktive
2004/36/ES, je treba podrobno opredeliti klju¢ne
elemente prirocnika za izvajanje preverjanj na ploscadi.

Klju¢ni elementi priro¢nika so bistveni standardi za ucin-
kovito izvajanje preverjanj na plos¢adi in morajo zato v
najkrajsem moznem casu postati del Priloge II k Direktivi
2004/36/ES, ki uvaja postopek za izvajanje preverjanj na
plos¢adi, Se zlasti po prenosu programa SAFA pod
pristojnost Skupnosti.

() UL L 134, 20.5.2006, str. 16.
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(8)  EASA je predlozila predlog za spremembo Priloge II k
Direktivi 2004/36/ES, in sicer v skladu s clenom 4(1)
Uredbe Komisije (ES) $t. 768/2006.

(9)  Direktivo 2004/36/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(10)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega s ¢lenom 12 Uredbe Sveta (EGS)
§t. 3922/1991 (1) -

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Sprememba Direktive 2004/36[ES

Priloga II k Direktivi 2004/36/ES se nadomesti z besedilom v
Prilogi k tej direktivi.

Clen 2
Smernice

Evropska agencija za varnost v letalstvu pri oblikovanju smernic
iz Priloge k tej direktivi, ki jih morajo uporabljati drzave ¢lanice,
dolo¢i tudi pregleden postopek za posvetovanje z drzavami
¢lanicami na podlagi razpolozljivega strokovnega znanja letal-
skih regulativnih organov drzav clanic in ob vkljucitvi, kadar je
to potrebno, ustreznih strokovnjakov zadevnih zainteresiranih
strani. V ta namen lahko ustanovi delovno skupino.

(") UL L 373, 31.12.1991, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 216/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 79, 19.3.2008, str. 1).

Clen 3
Prenos

Drzave clanice sprejmejo zakone ali druge predpise, potrebne za
uskladitev s to direktivo, najpozneje Sest mesecev po zacetku
njene veljavnosti.

O tem takoj obvestijo Komisijo.

Clen 4
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Clen 5

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 16. aprila 2008

Za Komisijo
Jacques BARROT
Podpredsednik
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PRILOGA
LPRILOGA 1T
Priro¢nik za postopke preverjanja na plos¢adi ES SAFA - klju¢ni elementi

SPLOSNA NAVODILA

Preverjanja na ploscadi SAFA izvajajo inSpektorji, ki imajo potrebno znanje s podrodja preverjanja; Ce se preverjajo
vse tocke s kontrolnega seznama, morajo imeti tudi tehni¢no znanje ter znanje s podrodja plovnosti in delovanja
zrakoplova. Ce preverjanje na ploscadi izvajata dva inspektorja ali ve¢, se lahko glavni elementi preverjanja —
vizualni pregled zunanjosti zrakoplova, pregled pilotske kabine ter pregled potniske kabine infali prostora za
tovor — razdelijo med inspektorje.

Indpektorji se morajo predstaviti vodji zrakoplova ali v njegovi/njeni odsotnosti ¢lanu letalske posadke ali najvi-

§jemu predstavniku operaterja, in sicer pred zacetkom dela preverjanja na ploscadi, ki se izvaja na krovu. Ce o
preverjanju ni mogoce obvestiti nobenega predstavnika operaterja ali ¢e v zrakoplovu ali v njegovi blizini ni
nobenega tak$nega predstavnika, velja splosno nacelo, da se preverjanje na plos¢adi SAFA ne izvede. V posebnih
okolid¢inah se lahko preverjanje na ploscadi SAFA izvede, vendar je to omejeno na vizualni pregled zunanjosti
zrakoplova.

Pregled je v razpoloZljivem Casu in z razpolozljivimi sredstvi kar najbolj celovit. To pomeni, da se v primeru
omejenega Casa ali sredstev ne preverijo vse tocke s seznama, temve¢ samo manje Stevilo teh tock. Glede na ¢as in
sredstva, ki so na voljo za preverjanje na ploscadi SAFA, se tocke za pregled izberejo skladno s cilji programa ES
SAFA.

Preverjanje na ploscadi ne povzro¢i neupraviene zamude pri vzletu zrakoplova, ki se preverja. Mozni vzroki za
zamudo vkljucujejo dvome v zvezi s pravilnostjo priprave leta, plovnostjo zrakoplova ali katero koli drugo zadevo,
neposredno povezano z varnostjo zrakoplova in njegovih potnikov, vendar niso omejeni na navedene dvome.
USPOSOBLJENOST IN§PEKTOR]EV

Drzave clanice zagotovijo, da od 1. januarja 2009 vsa preverjanja na ploscadi SAFA na njihovem ozemlju izvajajo
usposobljeni indpektorji.

Drzave clanice zagotovijo, da njihovi indpektorji izpolnjujejo merila usposobljenosti, navedena v nadaljevanju.

Merila usposobljenosti
Merila za izpolnjevanje pogojev

Drzave clanice kot predpogoj za izpolnjevanje pogojev za usposobljenost zagotovijo, da imajo kandidati za
usposobljenega in3pektorja SAFA potrebno izobrazbo s podrogja letalstva infali prakticno znanje na podro¢ju/po-
drogjih preverjanja, ki so:

(a) delovanje zrakoplova;
(b) izdaja licenc za osebje;
(c) plovnost zrakoplova;
(d) nevarno blago.

Zahteve za usposabljanje
Za pridobitev usposobljenosti morajo kandidati uspesno opraviti usposabljanje, ki je sestavljeno iz:

— teoreti¢nega usposabljanja v predavalnici, ki ga izvaja organizacija za usposabljanje SAFA, kot je opredeljeno v
odstavku 2.4;

— prakti¢nega usposabljanja, ki ga izvaja organizacija za usposabljanje SAFA, kot je opredeljeno v odstavku 2.4, ali
vi§ji inspektor, ki ga imenuje drzava clanica, kot je opredeljeno v odstavku 2.5, in deluje neodvisno od
organizacije za usposabljanje SAFA;

— usposabljanja na delovnem mestu: izvede se v sklopu inpekcijskih pregledov s strani visjega inspektorja, ki ga
imenuje drzava ¢lanica, kot je doloceno v odstavku 2.5.
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Zahteve za ohranitev veljavnosti usposobljenosti

Drzave ¢lanice zagotovijo, da in3pektorji po pridobitvi usposobljenosti ohranjajo veljavnost svoje usposobljenosti:

(a) s ponovnim usposabljanjem — ki je sestavljeno iz teoreticnega usposabljanja v predavalnici, ki ga izvaja
organizacija za usposabljanje SAFA, kot je opredeljeno v odstavku 2.4;

(b) z izvajanjem najmanjSega Stevila preverjanj na ploscadi vsakih 12 mesecev po zadnjem usposabljanju SAFA,
razen Ce ni in3pektor usposobljen tudi za inspekcijski pregled letalskih operacij ali plovnosti pri nacionalnem
letalskem organu drzave clanice in redno opravlja indpekcijske preglede zrakoplovov domacih operaterjev.

Smernice

EASA najpozneje 30. septembra 2008 pripravi in objavi podrobne smernice za pomo¢ drzavam clanicam pri
izvajanju odstavkov 2.3.1, 2.3.2 in 2.3.3.

Organizacije za usposabljanje SAFA

Organizacija za usposabljanje SAFA je lahko del pristojnega organa drzave clanice ali tretje organizacije.

Tretja organizacija je:

— del drugega pristojnega organa drzave clanice,

— neodvisni subjekt.

Drzave clanice zagotovijo, da tecaji usposabljanja iz odstavkov 2.3.2 in 2.3.3 (a), ki jih izvaja njihov nacionalni
organ, potekajo najmanj v skladu z ustreznimi u¢nimi nacrti, ki jih pripravi in objavi EASA.

Drzave clanice, ki za usposabljanje v zvezi s programom SAFA zaposlijo tretjo organizacijo, vzpostavijo sistem za
ocenjevanje tak$ne organizacije. Sistem je enostaven, pregleden in sorazmeren ter v skladu z vsemi ustreznimi
smernicami, ki jih pripravi in objavi EASA. V okviru taksnega sistema so lahko upostevane ocene, ki jih izvedejo
druge drzave clanice.

Tretja organizacija za usposabljanje lahko izvaja usposabljanje samo, ¢e je na podlagi ocene razvidno, da se bo
usposabljanje izvajalo v skladu z ustreznim u¢nim nacrtom, ki ga pripravi in objavi EASA.

Drzave clanice zagotovijo, da se programi usposabljanja njihovih pristojnih organov infali njihovi sistemi za
ocenjevanje tretjih organizacij za usposabljanje spremenijo v skladu s priporocili iz revizij na podrocju standardi-
zacije, ki jih izvede EASA skladno z delovnimi metodami iz Uredbe Komisije (ES) $t. 736/2006 (1).

Drzava ¢lanica lahko zaprosi agencijo EASA za oceno organizacije za usposabljanje in mnenje, na podlagi katerega
lahko drzava clanica poda svojo oceno.

EASA najpozneje 30. septembra 2008 pripravi in objavi podrobne smernice za pomo¢ drzavam clanicam pri
izvajanju tega odstavka.

Visji inSpektorji
Drzava clanica lahko imenuje vije inspektorje, ¢e ti izpolnjujejo ustrezna merila usposobljenosti, ki jih dolo¢i ta

drzava clanica.

Drzave clanice zagotovijo, da merila iz odstavka 2.5.1 vsebujejo najmanj naslednje zahteve, pri ¢emer je imenovani
in3pektor:

— bil usposobljen in3pektor SAFA v triletnem obdobju pred imenovanjem,

— izvedel najmanj 36 in3pekcijskih pregledov SAFA v triletnem obdobju pred imenovanjem.

() UL L 129, 17.5.2006, str. 10.
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Drzave ¢lanice zagotovijo, da prakti¢no usposabljanje in/ali usposabljanje na delovnem mestu, ki ga izvajajo njihovi
vigji indpektorji, temelji na ustreznem ucnem nacrtu, ki ga pripravi in objavi EASA.

Drzave clanice lahko svojim vi§jim in$pektorjem dodelijo tudi izvajanje prakti¢nega usposabljanja infali usposab-
ljanja na delovnem mestu za udelezence usposabljanja iz drugih drzav ¢lanic.

EASA najpozneje 30. septembra 2008 pripravi in objavi podrobne smernice za pomo¢ drzavam clanicam pri
izvajanju tega odstavka.

Prehodni ukrepi

In3pektorji SAFA, ki izpolnjujejo merila za izpolnjevanje pogojev iz odstavka 2.3.1 in merila o nedavnih izku$njah
iz odstavka 2.3.3 (b) na datum, dolocen v ¢lenu 3 Direktive Komisije 2008/49]ES, se Stejejo kot usposobljeni za
inspektorje v skladu z zahtevami iz tega poglavja.

Ne glede na dolocbe odstavka 2.3.3 (a) morajo in3pektorji, ki se Stejejo kot usposobljeni v skladu z odstavkom
2.6.1, opraviti ponovno usposabljanje, ki ga organizacija za usposabljanje SAFA postopno izvede najpozneje 1. julija
2010, nato pa v skladu z odstavkom 2.3.3 (a).

STANDARDI

Standardi ICAO in evropski regionalni dodatni postopki ICAO so temelj za preverjanje zrakoplovov in operaterjev
v okviru programa ES SAFA. Poleg tega se pri inSpekcijskem pregledu tehni¢nega stanja zrakoplova preverijo tudi
standardi proizvajalca zrakoplova.

POSTOPEK PREVERJANJA
Tocke s kontrolnega seznama

Tocke, ki jih je treba preveriti, se izberejo med toc¢kami, navedenimi na kontrolnem seznamu v porocilu o
preverjanju na ploscadi SAFA, ki vsebuje 54 tock (glej Dodatek 1).

Preverjanje in morebitne ugotovitve na podlagi preverjanja je treba po konfanem preverjanju navesti v porocilu o
preverjanju na ploscadi SAFA.

Podrobne smernice SAFA

Za vsako tocko preverjanja s kontrolnega seznama v porocilu o preverjanju na ploscadi SAFA se pripravi podroben
opis, v katerem sta dolocena obseg in metoda preverjanja. Poleg tega se navede sklic na ustrezne zahteve iz prilog
ICAO. Na podlagi teh podatkov EASA nato pripravi in objavi podrobne smernice, po potrebi pa podatke tudi
spremeni v skladu z najnovejsimi veljavnimi standardi.

Vkljucitev porodil v centralizirano zbirko podatkov SAFA

Porocilo o preverjanju se ¢im prej vnese v centralizirano zbirko podatkov SAFA, vsekakor pa najpozneje 15
delovnih dni po datumu preverjanja, Cetudi pregled ni prinesel nobenih ugotovitev.

KATEGORIZACIJA UGOTOVITEV

Za vsako tocko preverjanja so kot ugotovitve opredeljene tri kategorije moznih odstopanj od ustreznih standardov
iz odstavka 3.1. Taksne ugotovitve se kategorizirajo, kot sledi:

— za ugotovitev kategorije 1 velja, da ima majhen vpliv na varnost,

— za ugotovitev kategorije 2 velja, da ima precejSen vpliv na varnost, in

— za ugotovitev kategorije 3 velja, da ima velik vpliv na varnost.

Navodila za kategorizacijo ugotovitev bo v obliki podrobnih smernic pripravila in objavila EASA ter bodo po
potrebi spremenjena v skladu z ustreznim znanstvenim in tehni¢nim napredkom.
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NADALJNJI UKREPI, KI JIH JE TREBA SPREJETI

Brez poseganja v odstavek 1.2 je treba izpolniti dokazilo o preverjanju, ki vsebuje najmanj elemente iz Dodatka 2.
Kopijo tega dokazila je treba izrociti vodji zrakoplova ali v njegovi/njeni odsotnosti ¢lanu letalske posadke ali
najvi§jemu predstavniku operaterja, ki je navzoc v zrakoplovu ali v njegovi bliZini, in sicer po kon¢anem preve-
tjanju SAFA. Prejemnik mora s podpisom potrditi prejem dokazila o preverjanju, ki ga nato obdrzi inspektor. Ce
prejemnik noce podpisati dokazila, se to zabelezi v dokumentu. EASA bo pripravila in objavila ustrezna podrobna
navodila v obliki podrobnih smernic.

Na podlagi kategorizacije ugotovitev so bili opredeljeni nekateri nadaljnji ukrepi. Povezave med kategorijo ugoto-
vitev in posledi¢nimi ukrepi, ki jih je treba sprejeti, so navedene v razredu ukrepov ter jih bo EASA pripravila in
objavila v obliki podrobnih smernic.

Ukrep razreda 1: Ta ukrep je sestavljen iz predlozitve informacij o rezultatih preverjanja na ploscadi SAFA vodji
zrakoplova ali v njegovi/njeni odsotnosti drugemu ¢lanu letalske posadke ali najvis§jemu prisotnemu predstavniku
operaterja. Ta ukrep obsega ustno porocanje in predloZitev dokazila o preverjanju. Ukrep razreda 1 se sprejme po
vsakem preverjanju, ne glede na to, ali so bile ugotovitve identificirane ali ne.

Ukrep razreda 2: Ta ukrep je sestavljen iz:
1. pisnega obvestila zadevnemu operaterju, ki vsebuje zahtevo po dokazilu o izvedbi ukrepov za odpravo napak, in

2. pisnega obvestila odgovorni drzavi (drzavi operaterja infali registracije) glede rezultatov preverjanj, izvedenih na
zrakoplovu, ki obratuje pod varnostnim nadzorom zadevne drzave. Obvestilo po potrebi vsebuje zahtevo po
potrditvi, da so zadovoljni z ukrepi za odpravo napak, izvedenimi na podlagi tocke 1.

Drzave clanice agenciji EASA vsak mesec predlozijo porocilo o statusu nadaljnjih ukrepov, ki so jih sprejele v
skladu s preverjanji na ploscadi.

Ukrep razreda 2 se sprejme po preverjanjih, pri katerih so bile identificirane ugotovitve kategorije 2 ali 3.
EASA bo pripravila in objavila ustrezna podrobna navodila v obliki podrobnih smernic.

Ukrep razreda 3: Ukrep razreda 3 se sprejme po preverjanjih, pri katerih so bile identificirane ugotovitve kategorije
3. Zaradi pomembnosti ugotovitev kategorije 3 v zvezi z njihovim moznim vplivom na varnost zrakoplova in
njegovih potnikov so bili opredeljeni naslednji podrazredi:

1. Razred 3a — omejitev obratovanja zrakoplova: Pristojni organ, ki je izvedel preverjanje na ploscadi, sklene, da
lahko zrakoplov zaradi pomanjkljivosti, ugotovljenih med preverjanjem, vzleti samo pod dolocenimi omejitvami.

2. Razred 3b — ukrepi za odpravo napak pred letom: Med preverjanjem na ploscadi se ugotovijo pomanjkljivosti,
zaradi katerih so Se pred izvedbo nacrtovanega leta potrebni ukrepi za odpravo napak.

3. Razred 3c — nacionalni letalski organ, ki je izvedel preverjanje, je prepovedal izvedbo leta: Zrakoplovu se
prepove izvedba leta, Ce pristojni organ, ki je izvedel preverjanje na ploscadi, po identifikaciji (pomembnih)
ugotovitev kategorije 3 dvomi, da bo operater zrakoplova pred vzletom izvedel ukrepe za odpravo pomanj-
kljivosti, zaradi Cesar je neposredno ogroZzena varnost zrakoplova in potnikov. V taksnih primerih nacionalni
letalski organ, ki izvede preverjanje na plodcadi, zrakoplovu prepove izvedbo leta, dokler tveganje ni odprav-
lieno, ter takoj obvesti pristojne organe zadevnega operaterja in drzavo registracije zrakoplova.

Ukrepi, sprejeti na podlagi odstavkov 2 in 3, lahko vkljucujejo neplacan let do vzdrzevalne baze.

4. Razred 3d - takojsnja prepoved opravljanja letov: DrZava clanica se lahko na neposredno in o¢itno ogroZanje
varnosti odzove z uvedbo prepovedi opravljanja letov, kot to dolocata veljavna nacionalna zakonodaja in
zakonodaja Skupnosti.
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Dodatek 1

Porocilo o preverjanju na ploscadi SAFA

w
W
¥

Yo Wiy

W HW

¥
*
¥

Nacionalni letalski organ (haziv)

(drZava)
SAFA
Porogilo o preverjanju na plosadi
St S
Vir: RI
Datum: - Kraj:
Lokalni ¢as: i
Operater: . Stevilka AOC:
Drzava: _ Vrsta operacije:
Zragna pol iz: Stevilka leta:
Zragna pol do: Stevilka leta:
Zakupil operater*: Drzava zakupnika*:
* (Ce je ustrezno)
Vrsta zrakoplova: Registrske oznake:
Konfiguracija zrakoplova: Tovarnidka Stevilka:
Letalska posadka: drzava izdaje licence:
2. drzava izdaje licence™:
* (Ce je ustrezno)
Ugotovitve:
Oznaka/ Stand./ Rcf/ Kal./ Ugotovitev Podroben opis
Razred sprejetih ukrepov: Podroben opis

O 3d) Takojdnja prepoved opravijanja letov

O 3c) Prepoved izvedbe leta s strani NAA, ki opravi preverjanje
O 3b) Ukrepi za odpravo napak pred letom

O 3a) Omejitev obratovanja zrakoplova

O 2) Obveslilo organu in operaterju

O 1) Obveslilo kapitanu

Dodatne informacije (¢e obstajajo)

IMe ali SLEVIIKA INSPEKIOMA! ..ottt bbb bbb e bbb S b e bbb b He b e bbb s e e bbb e

— To porogilo vsebuje ugotovitve navedenega preverjanja in se ne sme upostevati kot potrdilo, da je zrakoplov ustrezen za izvedbo nacértovanega
leta.

— Podatki iz porodila se lahko pri vnosu v zbirko podatkov SAFA ustrezno preoblikujejo.
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Nacionalni letalski organ (naziv)
(drzava)
Oznaka tocke Preverjeno Opomba

A. Pilotska kabina

Splosno
1. SPIOSN0O SEANJE ..vieiiieiiiie ettt bbb e b sttt s R e b et R s e e e e erenean 1 1
2. ZASIINT IZNOM et
B OPIBIMA .iiiiiii et bbb bbb e 3 3
Dokumentacija
4. PHEOCNIKE vt 4 4
5. KONEOINI SBZNAMI ..eviiiiiiitiie e e e e e e e e n e e nn e e 5 5
6. Radionavigacijske Karte ... 6 6
7. Seznam MINIMAINE OPFEIME .......ccoiiiiiiiiiiine i e e bbb s s eb s 7 7
8. POtrdilo 0 VPISU V FEUISIEE .ovieieie it st sttt et r e ee 8 8
9. Spri¢evalo o hrupu (¢e je ustrezno) .. 9 9
10. AOC ali enakovreden dOKUMENT ........c.ciiiiiiiiie ettt ettt e st 10 10
11. Radijsko dOVOIBNIE ... 11 11
12. Spricevalo 0 PIOVNOSE (C OU A) it st s res e stes e e e seenes 12 12
Podatki o letu
1B, PHPrAVa T8I oo e e b e e 13 13
14. Popis mase in tezi&¢a 14 14
Varnostna oprema
15. ROGNI gaSIHNG @PAIALN ..oiiiiiieeiee ettt et st en et st n e e entn 15 15
16. Resilni jopici/resilna oprema za zasilni pristanek Na vOdi ........ccocooveeiiieii i 16 16
T7. PASOVI ittt R E e R h e R e e n e r e 17 17
18. KiSIKOVA OPIBIMA ...o.viiiiiiiic et e bbb bbb s 18 18
19. Roéna svetilka 19 19
Letalska posadka
20. Licenca letalske posadKe ... 20 I:l 20 I:l
Dnevnik potovanja/Tehni¢na knjiga ali enakovredno
21. Dnevnik potovanja ali @NaKOVIEAND ......vcvecieiiiiiiie ettt sr e e neeseenaeneen 21 21
22, POtrdilo 0 VZArZEVANIU ...ocveiiciireiee e e s e e e 22 22
23. Obvestilo o napaki in odprava napake (vklju¢no, s tehniéno knjigo) .. 23 23
24, Pregled pred POIBIOM ... e e e e e 24 24
B. Varnost/Kabina
1. SPloSN0 NOrANJE SEANJE ...viiiiee et ettt ren e 1 1
2. Prostor za osebje kabine in prostor za pogitek posadKe ..........ccccveiiiiiiie i 2 2
3. Komplet za prvo pomoé/komplet za nujno medicinsko POMOE ........ccoeviiiiiiinen e 3 3
4. RoCni gasiini aparati ... s 4 4
5. Resilni jopici/resilna oprema za zasilni pristanek nNa vodi .......c.cccoveiviiiiee e 5 5
6. Varnostni pas in stanje sedeza 6 6
7. Zasilni izhod, osvetlitev in 0Znaka, SVELIKE ........occcveiiiiiiiii e 7 7
8. Drée/reSevalni splavi (kot je zahtevano), ELT ...t e s 8 8
9. Oskrba s kisikom (kabinsko osebje in POtNIKI) ...cccvviiiieiir s 9 9
10. Varnostna Navodila ... s 10 10
11, Clani KADINSKEYA OSEDJA .......ovvreeceeieeeeeee et es s ss st esse st ennens s 11 11
12. Dostop do zasilnih izhodov ... 12 12
13. Varnost prifjage POINIKOV ...ttt st es ettt 13 13
14, SHEVIIO SBUBZBY ...ovuccveeiiisiiiscsseees e its sttt s 14 14
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Oznaka to¢ke

Preverjeno

Opomba

C. Stanje zrakoplova

W N OO O Ww N =

. Krmarjenje letala

. Propelerii, rotorji (glavni in repni) ...
10.
11.
12.

. SPIOSN0 ZUNANIE SLANJE ..cvoviiieiieie ettt et ettt bbb r et e b e

. Vrata in izStopne OAPMING ... e

. Kolesa, pnevmatiKe IN ZAVOIE ......ccoiciiiiieceie st et sttt st et
. Sani8ce IN PlIOVCH ZIAKOPIOVA .....cueciieiiiiiiiieieie sttt ettt ettt r e s r e en e nn e
. Prostor Za KOIBSA ..o e
. Pogonski sistem i NOSIIEC .......ccoiiiiiiiii e
Y LT 1= (o =] (N T o i =SSP

OGINA POPFAVIIA ...eieeieie ettt ettt et ettt e b ettt e es b st ee et b et re et eneneas
O¢itna NepOoPravliiena SKOUA ...ttt st sttt eb e sttt sttt eneneas
LU ET o= o] [ OSSPSR

W N OO O B~ WD =

0 N O o A~ WD =

_ a a
[ASTEEE - B (o]

D. Tovor

SploSno stanje Prostora Za tOVOr ........cciciiiiie it e e et
NEVAIMO DIAZO ..ottt ettt b et e h et s b et b b et n e eb et b e
Varnost tovora Na KroVU ...

E. Splos$no

SPIOSNO .ttt b h b e E bR e R R eR bR R R e R R b e e e e et r R e et nennan
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Datum: Cas:

Dodatek 2

Obrazec za dokazilo o preverjanju

Dokazilo o preverjanju

Kraj:

Operater:

Drzava:

St. AOC:

Zradna pot iz: St. leta:

Zragna pot do:

St. leta:

Vrsta leta: | ‘ Zakupil operater:

Vrsta zrakoplova:

Poljubne informacije NAA,

Konfiguracija zrakoplova: ki opravi preverjanje

Drzava zakupnika:

Registrska oznaka:

Tovarniéka Stevilka (logotip, kontaktni podatki:
zrakoplova: tel /telefaks/e-naslov)

Drzava(-e) izdaje licence letalskej

Potrdilo o prejemu (*)

posadke:

Prevetieno  Opomba
Pilotska kabina

Preverjeno
Letalska posadka

Opomba Preverieno  Opomba
Stanje zrakoplova

Splodno stanje

Licenca letalske posadke

Splosno zunanje stanje

Zasilni izhod

Dnevnik potovanja/tehniéna knjiga ali
enakovredno

Vrata in izstopne odprtine

Oprema

Dnevnik potovanja ali enakovredno

Krmarjenje letala

Dokumentacija

Potrdilo o vzdrZevanju

Kolesa, pnevmatike in zavore

Priroéniki

Obvestilo o napaki in odprava napake
(vKljuéno s tehniéno knjigo)

Sanisée in plovei zrakoplova

Kontrolni seznami

Radionavigacijske karte

Seznam minimalne opreme

Pregled pred poletom

Varnost/Kabina

Prostor za kolesa
Pogonski sistem in nosilec
Ventilatorske lopatice

Potrdilo o vpisu v register

Splosno notranje stanje

Propelerii, rotorji (glavni in repni)

Spri¢evalo o hrupu (&e je ustrezno)

Prostor za osebje kabine in prostor za
pocitek posadke

O¢itha popravila

AQC ali enakovreden dokument

Komplet za prvo pomoé/Komplet za
nujno medicinsko pomoé

O¢itna nepopravljena $koda

Radijsko dovoljenje

Roéni gasilni aparati

Puscanje

Spri¢evalo o plovhosti (C od A)

Resilni jopici/resilna oprema za zasilni
pristanek na vodi

Podatki o letu

Varnostni pas in stanje sedeza

Tovor

Priprava leta

Zasilni izhod, osvetlitev in oznake,
svetilke

Splosno stanje prostora za tovor

Popis mase in teZi§¢a

Drée/resevalni splavi (kot je zahte-
vano), ELT

Nevarno blago

Varnostna oprema

Oskrba s kisikom (kabinsko osebje in
potniki)

Varnost tovora ha krovu

Roéni gasilni aparati

Varnostna havodila

Resilni jopic¢i/resilna oprema za
zasilni pristanek na vodi

Clani kabinskega osebja

Sploéno

Pasovi

Dostop do zasilnih izhodov

Splogno

Kisikova opremat

Varnost priljage potnikov

Rodna svetilka

(3c) Prepoved izvedbe leta s strani NAA, ki
opravi prevetjanje

(3b) Ukrepi za odpravo napak pred letom

Stevilo sedezev

Opomba(-e)

(3a) Omejitve obratovanja zrakoplova

(2) Obvestilo organu in operaterju

(1) Obvestilo kapitanu

(0) Brez opomb

Znak ali stevilka inspektorja(-ev)

(*) Podpis &lana posadke ali drugega predstavnika preverjenega operaterja ne pomeni sprejetja navedenih ugotovitev, temveé zgolj potrditev, da je bil zrakoplov pregledan

na dan in v kraju, ki sta nhavedena v tem dokumentu.

To porocilo vsebuje ugotovitve navedenega preverjanja in se he sme upostevati kot potrdilo, da je zrakoplov ustrezen za izedbo nadrtovanega leta. Podatki iz porodila
se lahko pri vnosu v zbirko podatkov SAFA ustrezno preoblikujejo.”
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

ODLOCBA SVETA
z dne 7. aprila 2008

o dovoljenju Italiji, da na opredeljenih geografskih obmodjih uporabi zniZano stopnjo obdav¢itve za
plinsko olje in utekocinjeni naftni plin za ogrevanje v skladu s ¢lenom 19 Direktive 2003/96/ES

(Besedilo v italijanskem jeziku je edino verodostojno)

(2008/318|ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 2003/96/ES z dne 27. oktobra
2003 o prestrukturiranju okvira Skupnosti za obdav¢itev ener-
gentov in elektri¢ne energije (') in zlasti ¢lena 19(1) Direktive,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Na podlagi ¢lena 18(1) Direktive 2003/96/ES v povezavi
s Prilogo II k navedeni direktivi je Italija dobila dovoljenje
za uporabo znizZane stopnje troSarin za domace gorivo in
utekocinjeni naftni plin za ogrevanje na ,posebej prikraj-
Sanih geografskih obmogjih“. To odstopanje je veljalo do
31. decembra 2006.

(") UL L 283, 31.10.2003, str. 51. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 2004/75/ES (UL L 157, 30.4.2004, str. 100).

@)

S pismom z dne 17. oktobra 2006 so italijanski organi v
skladu s c¢lenom 19 Direktive 2003/96[ES zaprosili za
dovoljenje za uporabo zniZane stopnje obdavcitve za
plinsko olje in utekocinjeni naftni plin za ogrevanje na
istih geografskih obmogjih. Italija bi tudi po 31. decembru
2006 rada nadaljevala s svojo prakso na nacionalni ravni
na podlagi navedenega odstopanja. Za dovoljenje se prosi
za obdobje od 1. januarja 2007 do 31. decembra 2012.

Italija obsega zelo raznovrstno ozemlje z raznovrstnimi
podnebnimi in geografskimi razmerami. Leta 1999 je
Italija v okviru reforme svojega davénega sistema povisala
splosno stopnjo troarin. Ob tem je zaradi posebnosti
svojega ozemlja uvedla tudi zniZano stopnjo obdav¢itve
za plinsko olje in utekocinjeni naftni plin, da se s tem
delno omilijo pretirano visoki stroski ogrevanja, ki
bremenijo prebivalce nekaterih geografskih obmocij.

Cilj diferenciacije davkov je, da se prebivalstvu upravi-
Cenih obmocij z zniZanjem pretirano visokih stroskov
ogrevanja zagotovijo bolj primerljive razmere z drugimi
prebivalci Italjje. Italija je opredelitev upravicenih obmocij
utemeljila na objektivnih merilih v zvezi s podnebnimi
razmerami na zadevnih obmogjih in upostevala dostop
do napeljave zemeljskega plina. Slednji kriterij odraza
stopnjo izbire goriv, ki jih imajo prebivalci zadevnih
obmocij na voljo.
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(5)  Tako se znizani davki uporabljsjo na geografskih
obmogjih (v ob¢inah), ki izpolnjujejo eno od naslednjih
meril: (i) obcine, ki spadajo v podnebno cono F, kot je
dolocena v Predsedniskem odloku $t. 412 iz leta
1993 (1), torej obcine z ve¢ kot 3 000 ,dnevnimi stopi-
njami; (i) ob¢ine, ki spadajo v podnebno cono E, kot je
dolocena v Predsedniskem odloku st. 412 iz leta 1993,
torej ob¢ine z 2 100 do 3 000 ,dnevnimi stopinjami® (3),
ter (i) Sardinija in manjsi otoki (vsi italijanski otoki
razen Sicilije). Ker bi razvoj napeljave zemeljskega plina
znatno znizal dodatne stroske ogrevanja, zlasti pa
povecal izbiro goriv, ki so na voljo potro$nikom, se
znizanje ne bo ve¢ uporabljalo v ob¢inah, ki spadajo v
drugo in tretje obmodje, ko bo napeljava zemeljskega
plina v zadevni ob¢ini dokoncana.

(6)  V primerjavi z drugimi obmogji Italije so tem obmo¢jem
skupni dodatni stroski ogrevanja. Za podnebni coni E in
F znasa zniZanje davkov povprecno 11-12 % cene plin-
skega olja in utekocinjenega naftnega plina za ogrevanje.
Povprecni stroski ogrevanja so zaradi podnebnih razmer
v podnebni coni E 90 %, v podnebni coni F pa 170 %
vi§ji od nacionalnega povpredja. Na otokih so stroski
ogrevanja visji kot v celinskem delu Italije zaradi geograf-
skih posebnosti otokov, omejene preskrbe z gorivom in
zaradi dodatnih stroskov prevoza, zato je tu cena goriv
vi§ja kot v celinskem delu Italije.

(7)  Znizanje davka je v vseh primerih nizje kot dodatni
stroski ogrevanja, ki jih imajo zadevni prebivalci, tako
da to ne povzroca prekomerne kompenzacije. Italijanski
organi so zlasti navedli, da zniZanje davka ne presega
dodatnih stroskov zaradi hladnega podnebja v conah E
in F; poleg tega so v zvezi z otoki navedli, da zniZanje
davka cene zadevnih goriv ne zniZa pod ceno istega
goriva v celinskem delu Italije.

(8)  Znizana stopnja obdav¢itve je za plinsko olje in utekodi-
njeni naftni plin vi§ja od minimalne stopnje obdavcitve
Skupnosti, dolo¢ene v Direktivi 2003/96/ES.

9) Zadevni ukrep se nanasa samo na ogrevanje prostorov
(namenjenih posameznikom ali podjetjem). Ne uporablja
se za druge oblike poslovne uporabe navedenih proiz-
vodov.

(") Odlok deli ozemlje Italije na Sest podnebnih con (A do F). Razvr-
stitev temelji na enoti ,dnevne stopinje, ki v obi¢ajnem obdobju, ko
je potrebno ogrevanje, predstavlja vsoto dnevne povprecne tempe-
rature, ki odstopa od optimalnih 20 °C. Vigja je $tevilka, dolocena za
obcino, nizja je povprecna zunanja temperatura v obdobju, ko je
potrebno ogrevanje.

Druge podnebne cone so glede na ,dnevne stopinje“ opredeljene
takole: cona A (manj kot 600), cona B (med 600 in 900), cona C
(med 900 in 1 400) in cona D (med 1400 in 2 100).

—_
=

(10)  Za ukrep je bilo ugotovljeno, da ne izkrivlja konkurence
ali ovira delovanja notranjega trga ter se ne Steje za
nezdruzljivega s politiko Skupnosti na podro¢jih okolja,
energetike in prometa.

(11)  Ttaliji bi bilo zato treba v skladu s ¢lenom 19(2) Direktive
2003/96/ES do 31. decembra 2012 dovoliti uporabo
znizane stopnje obdavcitve za plinsko olje in utekoci-
njeni naftni plin za ogrevanje na nekaterih geografskih
obmogjih z visokimi stroski ogrevanja, ki so dolo¢ena v
Prilogi k tej odlochi.

(12) Treba bi bilo zagotoviti, da lahko Italija v skladu s
Clenom 18 v povezavi s Prilogo 1 k Direktivi
2003/96/ES uporablja posebno znizanje, ki ga obravnava
ta odlocba, neprekinjeno in na podlagi razmer, ki so
obstajale pred 1. januarjem 2007. Zato bi bilo treba
dodeliti zahtevano dovoljenje z u¢inkom od 1. januarja
2007 -

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Italiji se dovoli uporaba zniZane stopnje obdav¢itve za plinsko
olje in uteko€injeni naftni plin za ogrevanje prostorov na neka-
terih geografskih obmogjih z visokimi stroski ogrevanja, kot so
dolocena v Prilogi.

V izogib prekomerni kompenzaciji zniZanje ne sme presegati
dodatnih stroskov, ki jih imajo prebivalci zadevnih obmocij.

Znizana raven je skladna z zahtevami Direktive 2003/96/ES in
zlasti z najnizjo stopnjo obdav¢itve iz ¢lena 9 navedene direk-
tive.

Clen 2

Poraba v ob¢inah, ki se nahajajo na obmodjih iz tocke 2 in
tocke 3 Priloge k tej odlocbi, je upravicena le, dokler v zadevni
ob¢ini ni napeljave zemeljskega plina.

Clen 3

Ta odlocba se uporablja od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2012.
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Clen 4
Ta odlocba je naslovljena na Italijansko republiko.
V Luxembourgu, 7. aprila 2008
Za Svet
Predsednik
R. ZERJAV
PRILOGA

Geografska obmogja, ki jih zadeva ta odlocba:
— obcine, ki spadajo v podnebno cono F, kot je dolo¢ena v Predsedniskem odloku $t. 412 z dne 26. avgusta 1993,
— obgine, ki spadajo v podnebno cono E, kot je dolocena v Predsedniskem odloku §t. 412 z dne 26. avgusta 1993,

— obcine na Sardiniji in manjsih otokih (vsi italijanski otoki razen Sicilije).
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SKLEP SVETA
z dne 14. aprila 2008

o spremembi Sklepa 2000/265/ES o vzpostavitvi finan¢ne uredbe za urejanje proracunskih vidikov

upravljanja pogodb s strani namestnika generalnega sekretarja Sveta, sklenjenih v imenu nekaterih

drzav ¢lanic v zvezi s postavitvijo in delovanjem komunikacijske infrastrukture za schengensko
okolje ,,Sisnet“

(2008/319/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE - SKLENIL:

Clen 1
ob upostevanju Protokola, ki vkljucuje schengenski pravni red v

okvir Evropske unije, prilozenega Pogodbi o Evropski uniji in Sklep Sveta 2000/265/ES (*) se spremeni, kakor sledi:
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, in zlasti prvega
stavka drugega pododstavka ¢lena 2(1) Protokola,

1. Clen 25(1) se nadomesti z naslednjim:

ob upostevanju naslednjega:

,1.  Proracunski prihodek sestavljajo finan¢ni prispevki
naslednjih drzav ¢lanic: Avstrije, Belgije, Ceske, Danske, Esto-
nije, Finske, Francije, Grcije, Irske, Italije, Madzarske, Latvije,
Litve, Luksemburga, Malte, Nemcije, Nizozemske, Poljske,
Portugalske, Slovaske, Slovenije, Spanije, Svedske, Zdruze-
nega kraljestva ter Norveske, Islandije in Svice.”

(1)  Namestnik generalnega sekretarja Sveta je bil s Sklepom
Sveta 1999/870[ES () in Sklepom 2007/149/ES ()
pooblaséen, da pri vkljucitvi schengenskega pravnega
reda v okvir Evropske unije deluje kot zastopnik neka-
terih drzav clanic pri sklepanju in upravljanju pogodb v
zvezi s postavitvijo in delovanjem komunikacijske infra-
strukture za schengensko okolje (,SISNET“) pred
prehodom na komunikacijsko infrastrukturo, ki bo
bremenila Evropsko skupnost.

2. Clen 26 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 26

Drzave iz ¢lena 25 posljejo svoje finanéne prispevke namest-

ik 1 kretarja.
(2)  Finanéne obveznosti, ki izhajajo iz teh pogodb, breme- niku generainega sckretarja

nijo poseben proracun (v nadaljevanju ,prorac¢un
SISNET“) za financiranje komunikacijske infrastrukture,

j teh sklepih Sveta.
omenjene v teh skiepth Svela Visina prispevkov, ki jih placajo drzave clanice iz ¢lena 25

na eni ter Islandija, Norveska in Svica na drugi strani, se
izracuna letno na podlagi deleza vsake zadevne drzave
¢lanice ter Islandije, Norveske in Svice v skupnem bruto
domacem proizvodu (BDP) za predhodno leto vseh drzav
iz ¢lena 25. Visina prispevkov zadevnih drzav ¢lanic se izra-
¢una letno ob upostevanju prispevkov Islandije, Norveske in
Svice ter na podlagi razmerja sredstev DDV, ki jih je vsaka
zadevna drzava prispevala v skupna sredstva DDV Evropskih
skupnosti, kakor je bilo dolo¢eno v zadnji spremembi prora-
¢una Skupnosti v predhodnem proracunskem letu.

(3)  Svicarska konfederacija bo sodelovala pri dolocbah
schengenskega pravnega reda, povezanih s schengenskim
informacijskim sistemom, od datuma, ki ga bo dolo¢il
Svet v skladu s ¢lenom 15(1) Sporazuma med Evropsko
unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in
razvoju schengenskega pravnega reda ().

Irska in Zdruzeno kraljestvo ne krijeta dodatnih strogkov,

(4) Svicarska konfederacija bi od tega datuma morala prjspe- r}astalih zaradi razSiritve komunikacijske infrastrukture na

vati sredstva v proracun SISNET — Cesko, Estonijo, Latvijo, Litvo, Madzarsko, Malto, Poljsko,
Slovasko in Slovenijo.

UL L 337, 30.12.1999, str. 41. -
(3 UL L 66, 6.3.2007, str. 19. (% ULL 85, 6.4.2000, str. 12. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom
UL L

53, 27.2.2008, str. 52. 2007/155/ES (UL L 68, 8.3.2007, str. 5).

=
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3. V ¢lenu 28 se doda naslednji odstavek:

44 Z odstopanjem od odstavka 1 in brez poseganja v ¢len 49 je Svica svoj prvi prispevek dolzna
placati do 1. julija 2008.*

Clen 2

Ta sklep za¢ne uéinkovati z dnem sprejetja.

Objavi se v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 14. aprila 2008

Za Svet
Predsednik
I JARC
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 25. marca 2008

o dolo¢itvi koli¢in metilbromida, dovoljenih za nujno uporabo v Skupnosti od 1. januarja do
31. decembra 2008 v skladu z Uredbo (ES) $t. 2037/2000 o snoveh, ki tanj$ajo ozonski plas¢

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 1053)

(Besedilo v poljskem in $panskem jeziku je edino verodostojno)

(2008/320/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 2037/2000 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. junija 2000 o snoveh, ki tanjsajo
ozonski plas¢ () in zlasti ¢lena 3(2)(i)) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clena 3(2)(i)(d) in 4(2)(i)(d) Uredbe (ES) §t. 2037/2000
prepovedujeta proizvodnjo, uvoz in dajanje v promet
metilbromida za vse uporabe po 31. decembru 2004,
razen, med drugim (), za nujno uporabo v skladu s
¢lenom 3(2)(i)) in merili, dolocenimi s Sklepom IX/6
pogodbenic Montrealskega protokola, skupaj z drugimi
pomembnimi merili, o katerih so se dogovorile pogod-
benice. Izjeme zaradi nujne uporabe naj bi bila omejena
odstopanja, ki bi omogocila kratko obdobje za sprejem
drugih moznosti.

Sklep IX/6 navaja, da je metilbromid upravicen kot
Jujen” samo, Ce vlagatelj oceni, da bi nerazpoloZljivost
metilbromida za zadevno uporabo povzrocila pomemb-
nejSe motnje na trgu in ¢e uporabniku niso na voljo
nobene tehniéno ali ekonomsko izvedljive druge

(") UL L 244, 29.9.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Odlocbo Komisije 2007/540/ES (UL L 198, 31.7.2007,
str. 35).

() Druge uporabe so uporaba za karanteno in predtovorna opravila,

kot surovina ter za laboratorijsko in analiticno uporabo.

moznosti ali nadomestki, sprejemljivi z vidika okolja in
zdravia ter primerne za pridelke in okoli¢ine iz
zahtevka. Poleg tega morata biti morebitna proizvodnja
in poraba metilbromida za nujno uporabo dovoljeni
samo v primeru, ko so bili sprejeti vsi tehni¢no in
ekonomsko izvedljivi ukrepi za ¢im ve¢je zmanjSanje
nujne uporabe in vseh morebitnih emisij metilbromida.
Vlagatelj mora prav tako dokazati, da si je ustrezno
prizadeval za ovrednotenje, trZenje in odobritev drugih
moznosti in nadomestkov s strani nacionalnega regula-
tivnega organa ter da se izvajajo raziskovalni programi za
razvoj in uporabo drugih moznosti in nadomestkov.

Komisija je prejela Sest predlogov za nujno uporabo
merilbromida iz dveh drzav clanic, ki so znaSali skupaj
245 146 kg, in sicer iz Poljske (12 995 kg) in iz Spanije
(232 151 kg).

Komisija je za dolocitev koli¢ine metilbromida, upravice-
nega do dovoljenja za nujno uporabo v letu 2008,
uporabila merila iz Sklepa IX/6 in ¢lena 3(2)(ii) Uredbe
(ES) $t. 2037/2000. Komisija je po posvetovanju z drza-
vami Clanicami ugotovila, da so v Skupnosti obstajale
ustrezne druge moznosti, ki so jih mnoge pogodbenice
Montrealskega protokola vse pogosteje uporabljale, odkar
so drzave clanice pripravile predloge za nujno uporabo.
Zato je Komisija presodila, da se v letu 2008 lahko
uporabi 212 671 kg metilbromida za zadovoljitev
nujne uporabe v vsaki navedeni drzavi ¢lanici, ki je zahte-
vala uporabo metilbromida. Ta koli¢ina je enaka 1,1 %
uporabe metilbromida v Evropski skupnosti v letu 1991,
kar pomeni, da so ve¢ kot 98,9 % metilbromida zame-
njale druge snovi. Kategorije nujne uporabe so v skladu s
kategorijami, ki so dolocene v tabeli A iz Sklepa XIX[9 z
devetnajstega sre¢anja pogodbenic Montrealskega proto-
kola (3).

(}) UNEP|OzL.Pro.19/7: Porocilo o devetnajstem srecanju pogodbenic
Montrealskega protokola o snoveh, ki tanjsajo ozonski plas¢, ki je
bilo od 17. do 21. septembra 2007 v Montrealu:
http:/[ozone.unep.org/Meeting_ Documents/mop/index.shtml
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(55 Clen 3(2)(ii) zahteva, da Komisija tudi doloci, kateri (8)  Ker nujne uporabe metilbromida veljajo od 1. januarja

uporabniki so lahko delezni izjeme iz naslova nujne
uporabe. Clen 17(2) zahteva, da drzave ¢lanice dolocijo
minimalne zahteve za usposobljenost osebja, ki uporablja
metilbromid; ker se uporablja le za zaplinjevanje, je
Komisija dolo¢ila, da so edini uporabniki metilbromida
za nujno uporabo, ki jih predlagajo drzave ¢lanice in
odobri Komisija, zaplinjevalci. Usposobljeni morajo biti
za varno uporabo; drzave ¢lanice so vzpostavile postopke
za dolocitev zaplinjevalcev na njihovem ozemlju, ki
lahko uporabljajo metilbromid za nujno uporabo.

Sklep IX/6 navaja, da sta proizvodnja in uporaba metil-
bromida za nujno uporabo dovoljena le v primeru, ko
metilbromid ni razpolozljiv iz obstoje¢ih zalog neupo-
rabljenega ali recikliranega metilbromida. Clen 3(2)(ii)
navaja, da sta proizvodnja in uvoz metilbromida dovo-
liena le, ¢e nobena od pogodbenic ne razpolaga z reci-
kliranim ali regeneriranim metilbromidom. V skladu s
Sklepom IX/6 in ¢lenom 3(2)(ii) je Komisija odlocila, da
je za nujno uporabo na voljo 6 296,744 kg zalog.

Clen 4(2)(ii) doloca, da se v skladu s clenom 4(4) dajanje
v promet in uporaba metilbromida s strani podjetij ali
drugih  proizvajalcev  in  uvoznikov prepove po
31. decembru 2005. Clen 4(4) doloca, da se clen 4(2)
ne uporablja za dajanje v promet in uporabo nadzoro-
vanih snovi, ¢e se uporabljgjo za nujno uporabo na
podlagi zahteve z dovoljenjem za tiste uporabnike, ki
jih navaja ¢len 3(2).

Zato je poleg proizvajalcev in uvoznikov tudi zaplinje-
valcem, ki so registrirani pri Komisiji v letu 2008, dovo-
lieno dajati v promet metilbromid in ga uporabljati za
nujne potrebe po 31. decembru 2007. Zaplinjevalec
obiajno zahteva enega uvoznika za uvoz in dobavo
metilbromida. Zaplinjevalcem, registriranim pri Komisiji
v letu 2007, je za nujne uporabe dovoljeno v leto 2008
prenesti preostale kolicine metilbromida, ki niso bile
uporabljene v letu 2007 (imenovane ,zaloge“). Evropska
Komisija je vzpostavila postopke za izdajo dovoljenj za
zmanj$anje zalog metilbromida, preden se uvozi ali
proizvede dodatni metilbromid, da izpolni zahteve za
dovoljenja za nujne uporabe v letu 2008.

2008 in da zainteresirane gospodarske druzbe in izvajalci
lahko uzivajo ugodnosti sistema izdaje dovoljenj, je
primerno, da se ta odlocba uporablja od navedenega
datuma.

(9)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega s ¢lenom 18 Uredbe (ES) $t.
2037/2000 —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Kraljevini Spaniji in Republiki Poljski se dovoli skupno 212 671
kg metilbromida za nujno uporabo od 1. januarja do
31. decembra 2008 za posebne kolic¢ine in kategorije uporabe,
navedene v prilogah 1 in 2.

Clen 2

Zaloge, ki jih bo pristojni organ vsake drzave ¢lanice prijavil kot
zaloge za nujno uporabo, se odstejejo od koli¢ine, ki jo zadevna
drzava lahko uvozi ali proizvede za zadovoljitev nujne uporabe.

Clen 3
Ta odlocba se uporablja od 1. januarja 2008 in prenecha veljati
31. decembra 2008.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Spanijo in Republiko
Poljsko.

V Bruslju, 25. marca 2008

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije
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PRILOGA 1

KRALJEVINA SPANJJA

Kategorije dovoljene nujne uporabe kg

Sadike jagod (gojene na visjih legah) 200 000

Rezano cvetje (samo za namene raziskav) 25

Jagode in paprike (samo za namene raziskav) 151

Skupaj 200176

Zaloga metilbromida za nujno uporabo v drzavi ¢lanici: 6 288,12 kg.
PRILOGA 11
REPUBLIKA POLJSKA

Kategorije dovoljene nujne uporabe kg
Sadike jagod 11995
Kavna zrna 500
Skupaj 12495

Zaloga metilbromida za nujno uporabo v drzavi ¢lanici: 8,624 kg.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 8. aprila 2008

o izkljucitvi nekaterih odhodkov drzav c¢lanic iz naslova Jamstvenega oddelka Evropskega

kmetijskega usmerjevalnega

in jamstvenega

sklada

(EKUJS) ter Evropskega kmetijskega

jamstvenega sklada (EKJS) iz financiranja Skupnosti

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2008) 1283)

(Besedilo v angleskem, ceskem, danskem, francoskem, italijanskem, nemskem, nizozemskem, portugalskem in
$panskem jeziku je edino verodostojno)

(2008/321/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1258/1999 z dne
17. maja 1999 o financiranju skupne kmetijske politike (') in
zlasti ¢lena 7(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1290/2005 z dne
21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike () in
zlasti ¢lena 31 Uredbe,

po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade,

ob upostevanju naslednjega:

V skladu s ¢lenom 7(4) Uredbe (ES) §t. 12581999 in
¢lenom 31 Uredbe (ES) $t. 1290/2005 mora Komisija
opraviti potrebna preverjanja, drzavam ¢lanicam sporoditi
rezultate teh preverjanj, upostevati opazanja drzav ¢lanic,
zaCeti dvostranske pogovore za dosego morebitnega
dogovora z zadevnimi drzavami clanicami in slednjim
uradno sporoiti svoje sklepne ugotovitve.

Drzave clanice so imele moZnost zahtevati sproZitev
spravnega postopka. Ta moznost je bila v nekaterih
primerih uporabljena in Komisija je pregledala porocilo,
ki je bilo sestavljeno ob koncu postopka.

() UL L 160, 26.6.1999, str. 103.

() ULL 209, 11.8.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 1437/2007 (UL L 322, 7.12.2007, str. 1).

G)

V skladu z uredbama (ES) st. 1258/1999 in (ES) st.
1290/2005 se lahko financirajo samo kmetijski odhodki,
ki so nastali skladno s predpisi Skupnosti.

Opravljena preverjanja, rezultati dvostranskih razprav in
spravni postopki so pokazali, da del odhodkov, ki so jih
prijavile drzave clanice, ne izpolnjuje te zahteve in torej
ne more biti financiran iz Jamstvenega oddelka EKUJS in
iz Evropskega kmetijskega jamstvenega sklada, v nadalj-
njem besedilu EKJS.

Treba je navesti zneske, ki se ne pokrivajo iz Jamstvenega
oddelka EKUJS in EKJS. Navedeni zneski se ne nanasajo
na odhodke, nastale ve¢ kot Stiriindvajset mesecev pred
pisnim sporocilom, v katerem je Komisija drzave clanice
obvestila o rezultatih preverjanj.

V primerih, na katere se nanasa ta odlocba, je Komisija
drzavam clanicam v zbirnem porocilu sporocila oceno
zneskov, ki bodo zaradi neskladnosti s predpisi Skup-
nosti izkljuceni.

Ta odlo¢ba ne vpliva na financne posledice, ki bi jih
Komisija lahko sprejela na podlagi sodb Sodis¢a v
zadevah, ki so 15. decembra 2007 3e nereSene in se
nanasajo na zadeve iz te odlocbe —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

V Prilogi navedeni odhodki pooblas¢enih placilnih agencij drzav
¢lanic, prijavljeni v okviru Jamstvenega oddelka EKUJS ali EKJS,
so izklju¢eni iz financiranja Skupnosti, ker niso skladni s pred-
pisi Skupnosti.
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Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Irsko, Kralje-
vino Spanijo, Francosko republiko, Italijansko republiko, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Kraljevino Nizo-
zemsko, Republiko Avstrijo in Republiko Portugalsko.

V Bruslju, 8. aprila 2008
Za Komisijo

Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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L 109/40 Uradni list Evropske unije 19.4.2008
ODLOCBA KOMISIJE
z dne 18. aprila 2008
o podaljSanju veljavnosti Odlocbe 2006/502/ES o zahtevi, da drZzave clanice sprejmejo ukrepe za
zagotovitev, da se dajo na trg samo vzigalniki, ki so varni za otroke, in za prepoved dajanja
neobicajnih vzigalnikov na trg
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 1442)
(Besedilo velja za EGP)
(2008/322/ES)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (5)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 2001/95/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 3. decembra 2001 o sploni varnosti proizvodov (')
in zlasti ¢lena 13 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba Komisije 2006/502/ES (%) zahteva, da drzave
¢lanice sprejmejo ukrepe za zagotovitev, da se dajo na
trg samo vzigalniki, ki so varni za otroke, in za prepoved
dajanja neobicajnih vzigalnikov na trg.

2)  Odlocba 2006/502/ES je bila sprejeta v skladu z dolo¢-
bami ¢lena 13 Direktive 2001/95[ES, ki omejuje veljav-
nost Odlo¢be na najvec eno leto, a dopus¢a njeno podalj-
anje za dodatna obdobja, ki pa nikoli ne smejo biti
daljsa od enega leta.

(3)  Odlocba 2006/502/ES je bila spremenjena z Odlocbo
2007/231[ES, s katero se je veljavnost Odlocbe prvic
podaljsala za nadaljnje leto, in sicer do 11. maja 2008.

(4)  Glede na dosedanje izkusnje in glede na napredek pri
iskanju drugacne resitve v zvezi z varnostjo vzigalnikov
za otroke je treba veljavnost Odlocbe podaljsati za
nadaljnjih dvanajst mesecev.

odbora, ustanovljenega z Direktivo 2001/95/ES —
SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

V Odlocbi 2006/502/ES se besedilo odstavka 2 ¢lena 6 nado-
mesti z naslednjim: ,Ta odlocba se wuporablja do
11. maja 2009."

Clen 2
Drzave ¢lanice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s to
odlocbo, najpozneje do 11. maja 2008 in jih objavijo. O tem
nemudoma obvestijo Komisijo.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 18. aprila 2008

Za Komisijo
Meglena KUNEVA
Clanica Komisije

(") UL L 11, 15.1.2002, str. 4.
(3 UL L 198, 20.7.2006, str. 41. Odlocba, kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2007/231/ES (UL L 99, 14.4.2007, str. 16).
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